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Impormasyong newsletter para sa mga dayuhang residente
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[Ang pangarap ay ginagawa upang matupad | , E%‘l":
“ Gracias!"”” Ang kanyang masayang tinig na ; ) N C . kablsell"a.

kawili-wiling nanggagaling sa restaurant. Natupad na ' lea

rin ang matagal nang pinapangarap ni Mrs Marianella 4~ AEI 3, 11575 A

Sakihama; sinimulan niya ang kanyang sariling Mrs. Marianella Sakihama ( Peru) IgneniTeros

negosyo sa pamamagitan ng pagbubukas ng kanyang - . 31 150 000 mea t
unang Turkish at Peruvian restaurant, "INKA kebab sa YFN\Y VUPRS Sh (NIL-) P T e R

(1-19-16 Minamirinkan, Yamato-shi)" dalawang taon na
ang nakakaraan.
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Japan mula Peru nuong siya ay bata pa. Nagpakasal siya N i’”f_i I i T
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karanasan sa pagtratrabaho ng part-time sa edad na 20,
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inaharap. Habang ginugol niya ang kanyang mga Bk

panahon sa pagpapalaki ng kanyang limang anak, Eﬂg_géL-tEaééJ (\—’-5%90 .

natanto niya ang kanyang pangarap. Noong nakaraang ‘ﬁﬁ/ﬁﬁl—‘ﬁ[ E LU\ c_c‘_’_:637_)‘9 20‘ DRI /\
taon binuksan niya ang ikalawang restaurant, na

matagal nan yang nais na gawin. 1 FD‘% ST T, (/\373‘5 @%FE%E WEDE
Kapag siya ay tinanong tungkol sa kung gaano kahirap S 5k
ang pagsisimula ng kanyang sariling negosyo, siya ay (’\E%ma5 A@?r = _C"""'% L/DDEE;& E
nakgngiting sumagot, "Hindi ako nagkaroon ng anumang H’EEE(_(Q:%@EU) 2,5 ;"‘:Ef';g ;“‘ LTz,

kahirapan dahil sa pagpapasya kong buksan ang sarili LA

kong restaurant. Ngayon ako ay talagang masaya na ang i%%@E%Eémétrg ) Cs ;&)7— &l 73":)55
aking mga pangarap ay natupad. . <IN, SHENH >TABIC LiphE) CXE,

Para sa mga tao mula sa ibang bansa na nagnanais na

magsimula ng kanilang sariling negosyo, siya ay: - fEE&SLTNBNBEACKLTE M 2TED
nagbigay ng isang positibong, nanghihikayat sa mensahe,
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"Huwag lang isipin kundi gumawa at kumilos. Ang DWRNT, £EN ijiﬂg__ét_to Stz DIEHIC
pangarap ginawa upang matupad: - BBOENS || ENBNBEX Y B—YEINSE
Sabik nyang nasabing, "Ang aking susunod na pangarap N

ay magbukas ng marami pang restaurant para mas /R 5-—9—‘(3: - c‘_’_Ef)F‘é’:IEB’(D L ﬂ\ )EO):HI@’J: <
maraming tao ang makakain ng ang mga pagkain. @Alc_%t?’) STESNEL C‘_’_,U\EXB'J L TN,

#Nais mo bang simulan ang iyong sariling negosyo?¢ ¢ ﬁ@EE%%Qﬁﬁ’&%MZW%EAH‘ 2

< Ang Ayase City ay nagbibigay ng suporta para sa mga taong nais simulan ang kanilang sariling
kompanya, tindahan o restaurant’> Ang Ayase City ay nag-aalok ng konsultasyon sa kung paano upang
simulan ang sariling kompanya, tindahan, o restaurant. Ang lungsod ay nagbibigay din ng pinansiyal na
suporta. Para sa mga detalye, mangyaring makipag-ugnay sa Commerce at Turismo Department sa
0467-70-5685.

<Paaralan sa Ayase para sa panimulang Negosyo>» Sa klase na ito, maaari kang makakuha ng
kaalaman na kinakailangan para sa pagsisimula ng isang negosyo. Fee kinakailangan.

(Petsa ng klase: Setyembre 17 at 24, Oktubre 1, 8, at 15)
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Pagpapalaki ng bata sa Japan
~ Ano ang aasahan at ang mga papeles na kakailanganin mong gawin sa Japan
mula sa pagbubuntis at kapanganakan ng bata hanggang sa pagpasok sa paaralan
sa elementarya~

A "Child Rearing Tsart para sa mga residente mula sa ibang bansa," na nagpapaliwanag kung ano ang aasahan
sa panganganak at pagpapalaki ng bata sa Japan pati na rin ang kung ano ang gagawain ay nakasulat sa
Intsik, Tagalog, Portuges, Espanyol, Vietnamese, at Ingles.

Kung nais mong malaman kung ano ang aasahan at kung ano ang mga papeles ang kailangan mong gawin sa
Japan mula sa panahon ng iyong pagbubuntis hanggang sa panahon ng panganganak hanggang sa panahon na
ang inyong anak ay papasok sa elementarya, i-check po lamanag sa tsart na ito. Ang mga tsart ay available sa
Ayase Healthcare Centre at sa counter ng Child Rearing Support Department sa Ayase City Hall. Gayundin,
maaari mong i-download ang tsart mula sa Kanagawa International Foundation website na nagbibigay ng
child-rearing support para sa mga residente mula sa ibang bansa. (Http://www.kifjp.org/child)

Ang tsart ay nai-publish sa pamamagitan ng Kanagawa International Foundation
Address: Kanagawa Kenmin Center 13th floor, 2-24-2 Tsuruyacho, Kanagawa-ku, Yokohama
TEL: 045-620-4466

[Saan pupunta sa Ayase para sa konsultasyon o papeles]

@® Upang makakuha ng isang "Mother and Child Health Handbook" kapag ikaw ay nabuntis
—Healthcare —TEL 0467-77-1133

€ Upang mag-apply para sa tulong ng bata pagkatapos ng panganganak sa isang sanggol
—Child Rearing Support Department —TEL 0467-70-5664

¥ Konsultasyon tungkol sa pag-enrol ng inyong anak sa isang daycare center
—Child Rearing Support Department —TEL 0467-70-5615

¥ Konsultasyon tungkol sa pag-enrol ng inyong anak sa paaralan sa elementarya
—  School Education Department —TEL 0467-70-5654
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[Pag-iinterprete at serbisyo ng pagsasalin ]

Libre pag-iinterprete at pagsasalin serbisyo para sa Portuges, Vietnamese, at Espanyol ay makukuha sa
Ayase City Hall. Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa Planning Department sa ikalawang palapag
sa Ayase City Hall. (Tel. 0467-70-5657) Ang Vietnamese interpreter para sa livelihood assistance ay magagamit
minsan sa General Affairs at Welfare Department (1st floor ng City Hall, Tel. 0467-70-5614) Mangyaring
gamitin ang serbisyong ito para sa administratibong pamamaraan at konsultasyon.
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Alamin ang taunang Japanese events 00666

~Summer at Fall~

Ang seryehg ito ay magsasabi sa iyo tungkol sa mga Japanese events. Sa oras na ito, ipaliliwanag namin
ang masasayang kultura na ebento na gagawin tuwing summer at fall.

€ Tanabata (Star Festival) : Gabing Hulyo 7

Ang lumang alamat na nagsasabing na may naninirahang Prinsesa Orihime at isang binata na
nagngangalang Hikoboshi sa hilagang-kanluran ng Milky Way. Sila ay pinahihintulutan lamang na
magkita sa isa't isa nang isang beses sa isang taon sa gabi ng Hulyo 7. Sa Japan, ito ay pinaniniwalaan na
kung sumulat ka ng iyong kahilingan sa isang hugis-parihaba sa isang piraso ng papel na may kulay at
isabit ito sa isang kawayan damo, ang iyong kahilingan ay magkakatotoo.

O-bon (Pestibal ng mga patay) : Sa bandang araw ng Linggo, Agosto 13 - Miyerkules, Agosto 16
Ito ay pinaniniwalaan na ang espiritu ng mga ninuno ay umuwi sa bahay sa panahong ito. May pamahiin
na ang mga miyembro ng pamilya at mga kamag-anak ay sama-samang sumasamba, winewelcome at
nagpapakita ng pagpapahalaga sa kanilang mga ninuno.Ang mga lokal na komunidad ay nagsasagawa ng
Bon dance festival sa oras na ito ng taon. Ang Bon dance festival ay orihinal na ginaganap upang ipagluksa
ang mga patay.

Ang Ayase Summer Festival : Sabado, Agosto 26
Sa summer, ang festival at firework display ay ginaganap sa iba’t-ibang bahagi ng Japan. Ang Ayase
Summer Festival ay ang pinakamalaking festival sa Ayase. Ang tema ng pagdiriwang ay "Summer
memories at gabi ng pagsasama-sama," at magkakaroon Awa dance, isang Mikoshi (portable shrine)
prosisyon, at bandang 2,500 na mga paputok ang ilulunsad sa kalangitan sa gabi.

€ Jugoya (gabi ng kabilugan ng buwan) : Miyerkoles, Oktubre 4

Sa gabing ito, na kung saan ay tinatawag na "gabi ng pag-aani ng buwan" o "Jugoya (gabi ng kabilugan
ng buwan), ang pinaka-magandang kabilugan ng buwan ng taon ay maaaring makita. Sa bansang Hapon,
ang mga tao ay nag-aalay ng silver na damo at dumplings upang ipakita ang pagpapahalaga para sa
pag-aani. Ito ay sinabi na kung kumain ka dumplings, habang tinitingnan ang kabilugan ng buwan, ang
iyong kalusugan ay mapapabuti.
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[ Multilingual Information Resource ]
Ang Multilingual Information Resource seksyon ay matatagpuan sa Citizen Hall sa unang palapag ng City
Hall. Ang seksyon na ito ay may multilingual na impormasyon materyales at mga pahayagan sa
international affairs para sa iyo na gamitin ito ng malaya.
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Tayo nang magenjoy sa pag-aaral ng Japanese!

Nagrerecruit po ang Ayase City ng mga estudyanteng nais
' ) ' L)) mag-aral ng Japanese

Malugod na inaanyayahan ang mga taong hindi magaling

mag-Japanese.

@ Halina’t sumali sa klaseng ito!
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Kokontakin : Namura San(TEL 0467-76 7343) Bk BN TEL 0467—76—7343
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